
РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/428 НА КОМИСИЯТА 

от 10 март 2015 година 

за изменение на Регламент (ЕИО) № 2454/93 и Регламент (ЕС) № 1063/2010 по отношение на 
правилата за произход, отнасящи се до схемата от общи тарифни преференции и преференциални 

тарифни мерки за определени държави или територии 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически 
кодекс на Общността (1), и по-специално член 247 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията (2), изменен с Регламент (ЕС) № 1063/2010 (3) и Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 530/2013 (4) предвижда да бъде реформиран начинът, по който се удостоверява произходът на 
стоките за целите на схемата на Съюза от общи тарифни преференции („ОСП“). С реформата се въведе система за 
удостоверяване на произхода от страна на самите износители, регистрирани за тази цел от държавите бенефициери 
или от държавите членки, чието привеждане в действие бе отложено до 1 януари 2017 г. Тъй като износителите 
най-добре познават произхода на своите продукти, е целесъобразно от тях да се изисква да предоставят пряко на 
своите клиенти изявления за произход. Това е основополагащият принцип на реформата. С цел да се позволи на 
държавите бенефициери и на държавите членки да регистрират износители, Комисията следва да създаде 
електронна система за регистрирани износители („системата REX“). 

(2)  Изяснени са някои допълнителни изисквания на системата REX. Тези изисквания налагат необходимостта от 
изменение на някои разпоредби, отнасящи се до правилата за произход по ОСП. 

(3)  Норвегия и Швейцария също предоставят едностранни тарифни преференции за внос от държавите бенефициери. В 
хода на обсъжданията, проведени от Комисията с Норвегия и Швейцария в съответствие с разрешението на 
Комисията, получено от Съвета, да предоговори с тези две държави съществуващите споразумения (5) относно 
взаимното признаване на заместващи доказателства за произход и удължаването на срока на прилагането на 
двустранната кумулация към материали с произход от Норвегия и Швейцария, бе договорено, че Норвегия и 
Швейцария също ще прилагат системата за регистрирани износители и ще използват системата REX. Същата 
възможност следва да бъде предоставена на Турция, след като тази държава изпълни определени условия, 
предвидени в Регламент (ЕИО) № 2454/93. С цел да се осигури правилното функциониране на сътрудничеството 
между Съюза, Норвегия, Швейцария и Турция, следва да бъдат въведени необходимите корекции. 

(4)  Вносител, който използва изявление за произход, следва да е в състояние да провери валидността на номера на 
регистриран износител на регистрирания износител, който го е издал. Ето защо данните от системата REX следва 
да бъдат публикувани на публичен уебсайт. 

(5)  Съществуващите правила относно системата за регистрирани износители трябва да започнат да се прилагат от 1 
януари 2017 г. За да не се допусне тези правила да бъдат засегнати във фазата на тяхното прилагане, измененията, 
въведени с настоящия регламент, следва да започнат да се прилагат преди тази дата. 
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(1) ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г. за определяне на разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на 

Съвета за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1). 
(3) Регламент (ЕС) № 1063/2010 на Комисията от 18 ноември 2010 г. за изменение на Регламент (ЕИО) № 2454/93 за определяне на 

разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 307, 
23.11.2010 г., стр. 1). 

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) № 530/2013 на Комисията от 10 юни 2013 г. за изменение на Регламент (ЕИО) № 2454/93 за определяне 
на разпоредби за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета за създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 159, 
11.6.2013 г., стр. 1). 

(5) Решение 2001/101/ЕО на Съвета от 5 декември 2000 г. относно одобряването на Споразумение под формата на размяна на писма между 
Общността и всяка от държавите от Европейската асоциация за свободна търговия, която предоставя тарифни преференции в съответствие 
с Общата схема за преференции (Норвегия и Швейцария), като предвижда стоки с норвежки или швейцарски произход да се разглеждат 
при тяхното пристигане на митническата територия на Общността като стоки със съдържание с произход от Общността (реципрочно 
споразумение) (ОВ L 38, 8.2.2001 г., стр. 24). 



(6)  Съгласно действащите правила, единствено износителите в държавите бенефициери и в Съюза отговарят на 
изискванията за регистрация. Тъй като Норвегия и Швейцария, както и Турция, след като тази държава изпълни 
определени условия, ще прилагат системата за регистрирани износители, техните износители следва също така да 
имат възможността да се регистрират, за да имат право да изготвят изявления за произход в контекста на 
двустранната кумулация или да изготвят заместващи изявления за произход в контекста на повторното 
експедиране на стоки. 

(7)  Сега действащите правила относно сроковете за създаването на системата REX не отчитат в достатъчна степен 
способността на държавите бенефициери да управляват процедурата по регистрация и да приведат системата в 
действие от 2017 г. Поради това следва да се предвидят преходни мерки и подход на постепенно въвеждане до 31 
декември 2019 г. с възможност за шестмесечен период на удължаване. От 30 юни 2020 г., за да имат право на 
преференциално тарифно третиране по ОСП, всички пратки, съдържащи продукти с произход, чиято обща 
стойност надхвърля 6 000 EUR, ще трябва да бъдат придружени от изявление за произход, изготвено от 
регистриран износител. 

(8)  Комисията, компетентните органи на държавите бенефициери и митническите органи на държавите членки, както 
и на Норвегия, Швейцария и Турция, след като тази държава изпълни определени условия, трябва да имат достъп 
до съхранените в системата данни. С цел да се гарантира подходяща защита на личните данни, следва да бъдат 
определени подробни правила, които се отнасят специално за обхвата на достъпа и целите на обработката на тези 
данни, както и правото на износителите да получат изменение, заличаване или блокиране на посочените данни. 

(9)  Настоящият регламент не следва по никакъв начин да засяга степента на защита на лицата във връзка с 
обработката на лични данни съгласно разпоредбите на Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета (1) и националното право, с което се прилага посочената директива, като по-специално не променя нито 
задълженията на държавите членки, свързани с обработката от тяхна страна на лични данни съгласно Директива 
95/46/ЕО, нито задълженията на институциите и органите на Съюза, свързани с обработката от тяхна страна на 
лични данни съгласно Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета (2) при изпълнение на 
задълженията им. 

(10)  Срокът за съхранение на данните за регистриран износител, чиято регистрация е отменена, следва да се определи, 
като се вземе предвид действителната необходимост от съхраняване на тези данни, както и вече определеният в 
законодателствата на държавите членки срок на съхранение. 

(11)  Правилата относно разделянето на пратки следва да се коригират, за да се поясни, че към разделяне на пратките 
може да се пристъпи само когато то се извършва от износителите или на тяхна отговорност. 

(12) В условията за издаване със задна дата на сертификати за произход, формуляр A, следва да се предвиди допълни­
телният случай, в който крайното местоназначение на продуктите се определя по време на транспортирането или 
съхранението на продуктите, както и след евентуално разделяне. 

(13)  Доколкото статусът на някои държави в ОСП се промени на 1 януари 2015 г. от този на държава бенефициер на 
статус на държава, която отговаря на условията, компетентните органи на тези държави вече няма да могат да 
издават сертификатите за произход, формуляр A,за стоки с произход от друга държава от същата регионална група, 
която все още е държава бенефициер, както са го правели по-рано в съответствие с член 86, параграф 4, втората и 
третата алинея. С цел да се позволи на износителите на стоки от държавите бенефициери да продължат да 
превозват стоките си по редовните си търговски маршрути през държавите, които са променили статуса си, без 
прекъсване през периода от 1 януари 2015 г. до датата на влизане в сила на настоящия регламент, измененията на 
правилата за издаване със задна дата на сертификатите, формуляр A, следва да се прилагат със задна дата, считано 
от 1 януари 2015 г. 

(14)  Съгласно настоящите правила, процедури и методи на административно сътрудничество, приложими докато бъде 
приведена в действие системата за регистрирани износители, държавите бенефициери износители, по своя 
инициатива или по искане на митническите органи на държавите членки, извършват подходящи проверки, ако 
процедурата по проверката или някоя друга налична информация сочи, че правилата за произход са били 
нарушени. Същото задължение следва да продължи да се прилага и след като започне прилагането на системата за 
регистрирани износители. 
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(1) Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на физическите лица при обработването на 
лични данни и за свободното движение на тези данни (ОВ L 281, 23.11.1995 г., стр. 31). 

(2) Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (ОВ L 8, 12.1.2001 г., 
стр. 1). 



(15)  С цел да се гарантира правната сигурност, преходните правила относно прилагането на системата за удостоверяване 
на произхода от страна на самите регистрирани износители, определени понастоящем в Регламент за изменение 
(ЕС) № 1063/2010, следва да бъдат включени пряко в Регламент (ЕИО) № 2454/93. 

(16)  В част II от приложение 13а следва да бъде въведена нова позиция на Хармонизираната система за описание и 
кодиране на стоките, както и свързаните с нея правила, така че да се вземат предвид облеклата и допълненията за 
облекла, различни от трикотажните или плетените (позиция 62), но които имат трикотажни или плетени части. 

(17)  След добавянето на испански език към езиците, на които може да бъде изготвено изявление за произход, 
приложение 13г, посочено в член 95, параграф 3 от Регламент (ЕИО) № 2454/93. следва да бъде изменено, като 
се добави текст на испански език на изявлението за произход. 

(18)  Приложение 17 следва да се измени, за да се въведе допустимо отклонение по широчина, до което сертификатите 
за произход, формуляр А, може да не отговарят на изискванията по отношение на размерите. Същевременно следва 
да се измени списъкът на държавите, които приемат сертификатите за произход, формуляр А, за целите на схемата 
на Съюза от общи тарифни преференции, като се добави Хърватия. 

(19)  Член 109 следва да бъде допълнен с разпоредба относно одобряването на клетка 7 на сертификата за движение 
EUR. 1 и декларациите върху фактури, която следва да съдържа допълнителни указания за изясняване на правната 
рамка, съгласно която тези доказателства са издадени или изготвени. 

(20)  Регламент (ЕИО) № 2454/93 следва да бъде съответно изменен. 

(21)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕИО) № 2454/93 се изменя, както следва:  

1) Добавя се член 66а, както следва: 

„Член 66а 

1. Членове 68 — 71 и членове 90 — 97й се прилагат от датата на прилагане на системата за удостоверяване на 
произхода от страна на самите регистрирани износители („системата за регистрираните износители“) от държавите 
бенефициери и държавите членки. 

2. Членове 97к — 97ц се прилагат докато държавите бенефициери и държавите членки издават съответно 
сертификати за произход, формуляр А, и сертификати за движение EUR. 1, или техните износители съставят 
декларации върху фактури, в съответствие с членове 91 и 91а.“  

2) Член 67 се изменя, както следва: 

а)  В параграф 1 букви м) и н) се заменят със следното: 

„м)  „стойност на материалите“ в списъка от приложение 13а означава митническата стойност на използваните 
материали без произход в момента на вноса или, ако тя не е известна и не може да бъде установена, първата 
установима цена, заплатена за материалите в държавата на производство; когато трябва да бъде установена 
стойността на използваните материали с произход, настоящата буква се прилага mutatis mutandis; 

н)  „цена франко завода“ означава цената франко завода (EX Works), платена за продукта на производителя, в 
чието предприятие е извършена последната обработка или преработка, при условие че цената включва 
стойността на всички използвани материали и всички други разходи, свързани с производството му, от която 
са изключени всички вътрешни данъци, които са възстановени или могат да бъдат възстановени след износа 
на получения продукт. 

Когато действително платената цена не отразява всички разходи, свързани с производството на продукта, 
които действително са възникнали в държавата на производство, цената франко завода означава сборът от 
всички тези разходи, от който са изключени всички вътрешни данъци, които са възстановени или могат да 
бъдат възстановени след износа на получения продукт;“ 
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б)  В параграф 1 букви ф) и ц) се заменят със следното: 

„ф)  „регистриран износител“ означава: 

i)  износител, който е установен в държава бенефициер и е регистриран пред компетентните органи на тази 
държава бенефициер за целите на износа на продукти по схемата — за Съюза или за друга държава 
бенефициер, с която е възможна регионална кумулация на произхода; или 

ii)  износител, който е установен в държава членка и е регистриран пред компетентните органи на тази 
държава членка за целите на износа на продукти с произход от Съюза, които ще бъдат използвани като 
материали в държава бенефициер по двустранна кумулация; или 

iii)  лице, извършващо повторна експедиция на стоки, което е установено в държава членка и е регистрирано 
пред митническите органи на тази държава членка за целите на изготвяне на заместващи изявления за 
произход с цел повторна експедиция на продукти с произход за друго място в рамките на митническата 
територия на Съюза, или, когато е приложимо, за Норвегия, Швейцария или Турция („регистрирано лице, 
извършващо повторна експедиция“); 

х)  „изявление за произход“ означава изявление, изготвено от износителя или лицето, извършващо повторна 
експедиция на стоките, в което се посочва, че обхванатите от него продукти отговарят на правилата за 
произход по схемата.“ 

в)  Добавя се следният параграф 3: 

„3. За целите на параграф 1, буква ф), когато износителят е представляван за целите на извършването на 
формалностите по износа и представителят на износителя също е регистриран износител, този представител не 
може да използва своя собствен регистрационен номер на износител.“  

3) В член 68 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Държавите бенефициери представят на Комисията текста на поетия ангажимент, посочен в параграф 1, най- 
малко три месеца преди датата, на която те възнамеряват да започнат регистрацията на износителите.“  

4) Член 69 се заменя със следното: 

„Член 69 

1. Държавите бенефициери съобщават на Комисията органите, разположени на тяхна територия, които са: 

а)  част от правителствените органи на съответната държава или действат под ръководството на правителството и 
притежават правомощия да регистрират износители в системата REX, да променят и актуализират регистрационни 
данни и да отменят регистрация; 

б)  част от правителствените органи на съответната държава и отговарят за осигуряването на административното 
сътрудничество с Комисията и митническите органи на държавите членки, както е предвидено в настоящия 
раздел. 

Те съобщават на Комисията имената и адресите и данните за връзка с тези органи. Съобщението се изпраща до 
Комисията най-късно три месеца преди датата, на която държавите бенефициери възнамеряват да започнат 
регистрацията на износителите. 

Държавите бенефициери незабавно информират Комисията за всяка промяна в данните, които са съобщили по първа 
алинея. 

2. Държавите членки съобщават на Комисията имената, адресите и данните за връзка на своите митнически 
органи, които: 

а)  са компетентни да регистрират износители и лица, които извършват повторна експедиция на стоки, в рамките на 
системата REX, да променят и актуализират регистрационни данни и да отменят регистрация; 

б)  отговарят за осигуряване на административното сътрудничество с компетентните органи на държавите 
бенефициери, както е предвидено в настоящия раздел. 

Съобщението се изпраща на Комисията в срок до 30 септември 2016 г. 

Държавите членки незабавно информират Комисията за всяка промяна в данните, които са съобщили по първа 
алинея.“ 
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5) Вмъкват се следните членове 69а, 69б и 69в: 

„Член 69а 

1. Комисията създава системата REX и я предоставя за ползване от 1 януари 2017 г. 

2. След получаване на пълния формуляр за заявление, посочен в приложение 13в, компетентните органи на 
държавите бенефициери и митническите органи на държавите членки определят незабавно номер на регистриран 
износител на износителя или, когато е уместно, на лицето, което извършва повторна експедиция на стоки, и 
въвеждат в системата REX номера на регистриран износител, регистрационните данни и датата, от която съответната 
регистрация е валидна в съответствие с член 92, параграф 5. 

Когато компетентните органи считат, че информацията, предоставена в заявлението, е непълна, те незабавно 
информират износителя за това. 

Компетентните органи на държавите бенефициери и митническите органи на държавите членки актуализират 
системно данните, регистрирани от тях. Те променят тези данни веднага след като бъдат информирани от 
регистрирания износител в съответствие с член 93. 

Член 69б 

1. Комисията взема мерки за осигуряване на достъп до системата REX в съответствие с настоящия член. 

2. Комисията има достъп за справка с всички данни. 

3. Компетентните органи на държавите бенефициери имат достъп за справка до данните за износителите, 
регистрирани от тях. 

4. Митническите органи на държавите членки имат достъп за справка с данните, регистрирани от тях, от 
митническите органи на други държави членки и от компетентните органи на държавите бенефициери, както и от 
Норвегия, Швейцария и Турция. Достъпът до данните се използва за целите на проверката на декларациите по 
член 68 от Кодекса или за разглеждането на декларациите по член 78, параграф 2 от Кодекса. 

5. Комисията предоставя защитен достъп до системата REX на компетентните органи на държавите бенефициери. 

Доколкото съгласно споразумението, посочено в член 97ж, Норвегия и Швейцария са постигнали договореност със 
Съюза за споделяне на системата REX, Комисията предоставя защитен достъп до системата REX на митническите 
органи на тези държави. Защитен достъп до системата REX се предоставя и на Турция, след като тази държава 
изпълни определени условия. 

6. Когато дадена държава или територия бъде заличена от приложение II към Регламент (ЕС) № 978/2012, 
компетентните органи на държавата бенефициер запазват достъпа си до системата REX толкова дълго, колкото е 
необходимо, за да им се даде възможност да изпълняват своите задължения в съответствие с член 71. 

7. Комисията предоставя следната информация на разположение на обществеността със съгласието, предоставено 
от износителя чрез неговия подпис в клетка 6 на формуляра, посочен в приложение 13в: 

а)  наименование на регистрирания износител; 

б)  адрес по местоустановяване на регистрирания износител; 

в)  данни за контакт, както е посочено в клетка 2 на формуляра, посочен в приложение 13в; 

г)  примерно описание на стоките, които отговарят на изискванията за преференциално третиране, включително 
примерен списък с позициите или главите по Хармонизираната система, както е указано в клетка 4 от формуляра, 
посочен в приложение 13в; 

д)  EORI номер или идентификационен номер на търговеца (TIN) на регистрирания износител. 

Отказът да се подпише клетка 6 не представлява основание за отказ на регистрация на износителя. 
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8. Комисията винаги предоставя следните данни на разположение на обществеността 

а)  номера на регистрирания износител; 

б)  датата, от която регистрацията е валидна; 

в)  датата на прекратяване на регистрацията, ако е уместно; 

г)  информация дали регистрацията се прилага и към износ за Норвегия, Швейцария и Турция, след като тази 
държава изпълни определени условия; 

д)  датата на последната синхронизация между системата REX и публичния уебсайт. 

Член 69в 

1. Данните, регистрирани в системата REX, се обработват единствено за целите на прилагането на схемата, както е 
посочено в настоящия раздел. 

2. На регистрираните износителите се предоставя информацията, определена в член 11, параграф 1, букви а) — д) 
от Регламент (ЕО) № 45/2001 или в член 10 от Директива 95/46/ЕО. В допълнение към това им се предоставя и 
следната информация: 

а)  информация относно правното основание за операциите по обработка, за които са предназначени данните; 

б)  срок за съхранение на данните; 

Тази информация се предоставя на регистрираните износители чрез известие, приложено към заявлението за 
получаване на статус на регистриран износител, посочено в приложение 13в. 

3. Всеки компетентен орган в държава бенефициер, посочен в член 69, параграф 1, буква а), и всеки митнически 
орган в държава членка, посочена в член 69, параграф 2, буква а), който е въвел данни в системата REX, се счита за 
администратор по отношение на обработката на тези данни. 

Комисията се счита за съвместен администратор по отношение на обработката на всички данни, за да се гарантира, че 
регистрираният износител ще получи правата си. 

4. Правата на регистрираните износители по отношение на обработката на данни, които се съхраняват в системата 
REX, изброени в приложение 13в и обработвани в националните системи, се упражняват в съответствие със законо­
дателството за защита на данните, транспониращо Директива 95/46/ЕО, на държавата членка, която съхранява 
техните данни. 

5. Държави членки, които възпроизвеждат в националните си системи данните от системата REX, до която имат 
достъп, актуализират възпроизвежданите данни. 

6. Правата на регистрираните износители по отношение на обработката на регистрационните им данни от 
Комисията се упражняват в съответствие с Регламент (ЕО) № 45/2001. 

7. Всяко искане на регистриран износител да упражни правото си на достъп, поправка, заличаване или блокиране 
на данни в съответствие с Регламент (ЕО) № 45/2001, се представя на администратора на данни и се обработва от 
него. 

Когато регистрираният износител е представил такова искане до Комисията, без да се е опитал да получи правата си 
от администратора на данни, Комисията препраща това искане до администратора на данните на регистрирания 
износител. 

Ако регистрираният износител не успее да получи правата си от администратора на данни, регистрираният износител 
представя това искане на Комисията в качеството ѝ на администратор. Комисията има право да поправи, заличи или 
блокира тези данни. 

8. Националните надзорни органи за защита на данните и Европейският надзорен орган по защита на данните, 
като действат в обхвата на своите съответни компетенции, си сътрудничат активно и осигуряват координиран надзор 
върху регистрационните данни. 

Като действат в обхвата на своите съответни компетенции те обменят помежду си полезна информация, подпомагат се 
взаимно при извършването на одити и проверки, разглеждат трудностите при тълкуването или прилагането на 
настоящия регламент, изучават проблемите, свързани с упражняването на независимия надзор или при упражня­
ването на правата на субектите на данни, разработват заедно хармонизирани предложения за съвместни решения за 
всеки проблем и при необходимост съдействат за повишаване на осведомеността относно правата, свързани със 
защитата на данните.“ 
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6) Членове 70 и 71 се заменят със следното: 

„Член 70 

Комисията ще публикува на своя уебсайт датите, на които държавите бенефициери започнат да прилагат системата за 
регистрирани износители. Комисията ще актуализира информацията. 

Член 71 

Когато дадена държава или територия бъде заличена от приложение II към Регламент (ЕС) № 978/2012, 
задължението за осигуряване на административно сътрудничество, установено в членове 69 и 69а, член 86, 
параграф 10, и член 97ж, продължава да се прилага за тази държава или територия за период от три години, 
считано от датата на нейното заличаване от посоченото приложение.“  

7) Член 74 се заменя със следното: 

„Член 74 

1. Продуктите, декларирани за допускане за свободно обращение в Европейския съюз, са същите като изнесените 
от държавата бенефициер, която се счита за държава на техния произход. Те не трябва да са били променяни, 
трансформирани по какъвто и да било начин или подложени на операции, различни от операциите, предназначени 
да ги съхранят в добро състояние, или операции по добавяне или поставяне на маркировки, етикети, пломби или 
друга документация, за да се гарантира съответствието със специфичните вътрешни изисквания, приложими в Съюза, 
преди да бъдат декларирани за допускане за свободно обращение. 

2. Продуктите, внасяни в държава бенефициер за целите на кумулацията по член 84, 85 или 86, са същите като 
изнесените от държавата, която се счита за държава на техния произход. Те не трябва да са променяни, трансфор­
мирани по какъвто и да било начин или подложени на операции, различни от операциите, предназначени да ги 
съхранят в добро състояние, преди да бъдат декларирани за съответния митнически режим в държавата на вноса. 

3. Продуктите могат да бъдат съхранявани, при условие че остават под митнически надзор в държавата или 
държавите на транзит. 

4. Разделянето на пратки се допуска, когато се извършва от износителя или на негова отговорност, при условие че 
въпросните стоки остават под митнически надзор в държавата или държавите на транзит. 

5. Изискванията по параграфи 1 — 4 се считат за изпълнени, освен ако митническите органи имат основание да 
смятат противното; в такъв случай митническите органи могат да поискат от декларатора да представи доказателство 
за изпълнение на изискванията, което може да бъде дадено под всякаква форма, включително чрез представяне на 
транспортни документи, които имат силата на договор, като товарителници или фактическо или конкретно доказа­
телство, основаващо се на маркировката или номерирането на опаковките или всяко друго доказателство, свързано 
със самите стоки.“  

8) В член 84, като втора алинея се добавя следното: 

„Подраздели 2 и 7 се прилагат mutatis mutandis по отношение на износа от Европейския съюз за държава бенефициер 
за целите на двустранната кумулация.“  

9) Член 86 се изменя, както следва: 

а)  параграф 2, буква а) се заменя със следното: 

„а)  към момента на износа на продукта за Съюза държавите, участващи в кумулацията, са държавите 
бенефициери, за които преференциалният режим не е бил временно преустановен в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 978/2012;“ 

б)  в параграф 4 третата алинея се заменя със следното: 

„Следната държава се посочва като държава на произход върху доказателството за произход, изготвено от 
износителя на продукта за Съюза, или — до влизането в действие на системата на регистрирани износители — 
издадено от органите на държавата бенефициер на износа: 

—  при продукти, изнасяни без допълнителна обработка или преработка — държавата бенефициер, посочена 
върху доказателствата за произход, предвидени в член 95а, параграф 1 или в член 97м, параграф 5, третото 
тире; 
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—  при продукти, изнасяни след допълнителна обработка или преработка — държавата на произход, определена 
съгласно втора алинея.“ 

в)  добавя се следният параграф 10: 

„10. Подраздел 2, членове 90, 91, 92, 93, 94, 95 и подраздел 7 се прилагат mutatis mutandis по отношение на 
износа от една държава бенефициер за друга държава бенефициер за целите на регионалната кумулация.“  

10) В член 88 параграф 1 се заличава.  

11) В част I, дял IV, глава 2, раздел 1 заглавието на подраздел 5 се заменя със следното: 

„Подра здел  5  

Процедури при износ в държавата бенефициер и в Европейския съюз, приложими от датата на прилагането на 
системата за регистрирани износители“  

12) Членове 90 — 95 се заменят със следното: 

„Член 90 

1. Схемата се прилага в следните случаи: 

а)  за стоки, отговарящи на изискванията на настоящия раздел, които се изнасят от регистриран износител; 

б)  за всяка пратка, състояща се от един или повече пакети, съдържащи продукти с произход, които се изнасят от 
какъвто и да било износител, когато общата стойност на продуктите с произход в пратката не надвишава 
6 000 EUR. 

2. Стойността на продуктите с произход в пратката, е стойността на всички продукти с произход в една пратка, 
която е предмет на изявление за произход, изготвено в държавата на износа. 

Член 91 

1. Държавите бенефициери започват регистрацията на износителите на 1 януари 2017 г. 

Въпреки това, когато държавата бенефициер не е в състояние да започне регистрацията на тази дата, тя съобщава на 
Комисията в писмена форма до 1 юли 2016 г., че регистрацията на износителите се отлага до 1 януари 2018 г. или 
1 януари 2019 г. 

2. В продължение на период от дванадесет месеца след датата, на която държавата бенефициер започва 
регистрацията на износителите, компетентните органи на тази държава бенефициер продължават да издават 
сертификати за произход, формуляр А, при поискване от износителите, които все още не са регистрирани към 
момента на искането за издаване на сертификат. 

Без да се засягат разпоредбите на член 97к, параграф 5, сертификатите за произход, формуляр А, издадени в 
съответствие с първа алинея от настоящия параграф, се считат за приемливи в Съюза като доказателство за произход, 
ако са издадени преди датата на регистрацията на съответния износител. 

Компетентните органи на държава бенефициер, която среща затруднения и не може да приключи процеса по 
регистрация в рамките на горепосочения дванадесетмесечен период, могат да поискат от Комисията неговото 
удължаване. Това удължаване не може да надвишава шест месеца. 

3. Независимо дали износителите в дадена държава бенефициер са регистрирани или не, те изготвят изявления за 
произход за експедирани продукти с произход, когато общата стойност на продуктите не надвишава 6 000 EUR, 
считано от датата, от която държавата бенефициер възнамерява да започне регистрацията на износителите. 

Износителите, след като бъдат регистрирани, изготвят изявления за произход за експедирани продукти с произход, 
когато общата стойност на продуктите надвишава 6 000 EUR, считано от датата, от която тяхната регистрация е 
валидна в съответствие с член 92, параграф 5. 

4. Всички държави бенефициери прилагат системата за регистрирани износители, считано не по-късно от 30 юни 
2020 г. 

Член 91а 

1. На 1 януари 2017 г. митническите органи на държавите членки започват регистрация на износителите и на 
лицата, които извършват повторна експедиция на стоки, установени на тяхна територия. 
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2. Считано от 1 януари 2018 г. митническите органи във всички държави членки прекратяват издаването на 
сертификати за движение EUR.1 за целите на кумулацията по член 84. 

3. До 31 декември 2017 г. митническите органи на държавите членки издават сертификати за движение EUR.1 
или заместващи сертификати за произход, формуляр А, при поискване от износителите или от лицата, които 
извършват повторна експедиция на стоки, които все още не са регистрирани. Това се прилага и когато продуктите с 
произход, изпратени за Съюза, са придружени от изявления за произход, изготвени от регистриран износител в 
държава бенефициер. 

4. Износителите от Съюза, независимо дали са регистрирани или не, изготвят изявления за произход за 
експедирани продукти с произход, когато общата стойност на продуктите не надвишава 6 000 EUR, считано от 1 
януари 2017 г. 

Износителите, след като бъдат регистрирани, изготвят изявления за произход за експедирани продукти с произход, 
когато общата стойност на продуктите надвишава 6 000 EUR, считано от датата, от която тяхната регистрация е 
валидна в съответствие с член 92, параграф 5. 

5. Лица, които извършват повторна експедиция на стоки, които са регистрирани, могат да изготвят заместващи 
изявления за произход от датата, от която тяхната регистрация е валидна в съответствие с член 92, параграф 5. Тази 
разпоредба се прилага независимо от това дали стоките са придружени от сертификат за произход, формуляр А, 
издаден от държавата бенефициер, или декларация върху фактура или изявление за произход, изготвена/о от 
износителя. 

Член 92 

1. За получаването на статус на регистриран износител, износителят подава заявление пред компетентния орган на 
държавата бенефициер, от която се предвижда стоките да бъдат изнесени и която се счита за държава на произход на 
стоките или в която те са преминали обработка, която се счита за неотговаряща на условията на член 86, 
параграф 4, алинея първа или член 86, параграф 6, буква а). 

Заявлението се подава, като се използва формулярът в приложение 13в и съдържа всички сведения, които се 
изискват в него. 

2. За получаване на статус на регистриран износител, съответният износител или лицето, което извършва повторна 
експедиция на стоки, установен/о в държава членка, подава заявление пред митническите органи на съответната 
държава членка, като използва формуляра, съдържащ се в приложение 13в. 

3. Износителите подлежат на общо регистриране за целите на износа съгласно общата схема от преференции на 
Съюза, на Норвегия, и Швейцария, както и на Турция, след като тази държава изпълни определени условия. 

На износителя се предоставя номер на регистриран износител от компетентните органи в държавата бенефициер с 
цел износ в рамките на ОСП на Съюза, на Норвегия и Швейцария, както и на Турция, след като тази държава 
изпълни определени условия, доколкото тези държави са признали за държава бенефициер държавата, в която е 
извършена регистрацията. 

4. Заявлението за получаване на статус на регистриран износител съдържа всички данни, посочени в 
приложение 13в. 

5. Регистрацията е валидна, считано от датата, на която компетентните органи на държавата бенефициер или на 
митническите органи на държава членка получат пълно заявление за регистрация в съответствие с параграф 4. 

6. Компетентните органи на държавата бенефициер или на митническите органи на държавата членка информират 
износителя или, когато е уместно, лицето, което извършва повторна експедиция на стоки, за номера на регистриран 
износител, определен за този износител или за лицето, което извършва повторна експедиция на стоки, както и за 
датата, от която съответната регистрация е в сила. 

Член 92а 

Когато дадена държава бъде добавена към списъка на държавите бенефициери в приложение II към Регламент (ЕС) 
№ 978/2012, Комисията автоматично активира за своята схема регистрациите на всички износители, регистрирани в 
тази държава, при условие че регистрационните данни на износителите са налични в системата REX и са валидни 
най-малко за ОСП на Норвегия, Швейцария или Турция, след като тази държава изпълни определени условия. 

В този случай, износител, който вече е регистриран най-малко в ОСП на Норвегия, Швейцария или Турция, след като 
тази държава изпълни определени условия, не е длъжен да подаде заявление до компетентните органи за 
регистриране по схемата на Съюза. 
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Член 93 

1. Регистрираните износители информират незабавно компетентните органи на държавата бенефициер или 
митническите органи на държавата членка за промени в информацията, която те предоставят за целите на 
регистрацията си. 

2. Регистрираните износители, които са престанали да отговарят на условията за изнасяне на стоки по схемата 
или които не възнамеряват повече да изнасят стоки по схемата, съобщават за това съответно на компетентните органи 
на държавата бенефициер или на митническите органи на държавата членка. 

3. Компетентните органи на дадена държава бенефициер или митническите органи на държава членка отменят 
регистрацията, ако регистрираният износител: 

а)  вече не съществува; 

б)  вече не изпълнява условията за износ на стоки по схемата; 

в)  е съобщил на компетентния орган на държавата бенефициер или на митническите органи на държавата членка, че 
вече не възнамерява да изнася стоки по схемата; 

г)  умишлено или поради небрежност изготви или е причина за изготвянето на изявление за произход, което 
съдържа невярна информация и води до неправомерно ползване на преференциално тарифно третиране. 

4. Компетентните органи на дадена държава бенефициер или митническите органи на държава членка могат да 
отменят регистрацията, ако регистрираният износител не актуализира системно регистрационните си данни: 

5. Отмяната на регистрации поражда действие само за в бъдеще, т.е. по отношение на изявления за произход, 
изготвени след датата на отмяната. Отмяната на регистрация не оказва никакво въздействие върху валидността на 
изявленията за произход, изготвени преди регистрираният износител да бъде информиран за отмяната. 

6. Компетентният орган на държава бенефициер или митническите органи на държава членка информират 
регистрирания износител за отмяната на регистрацията му, както и за датата, от която отмяната влиза в сила. 

7. В случай на отмяна на регистрацията на износител или на лице, което извършва повторна експедиция на стоки, 
му се предоставя правото на правни средства за съдебна защита. 

8. Отмяната на регистрацията на регистриран износител се анулира в случай на неправилна отмяна. Износителят 
или лицето, което извършва повторна експедиция на стоки, получава право да използва номера на регистриран 
износител, който му се предоставя към момента на регистрацията. 

9. Износителят или лицето, което извършва повторна експедиция на стоки, чиято регистрация е била отменена, 
може да подаде нова молба за получаване на статус на регистриран износител в съответствие с член 92. 
Износителите или лицата, които извършват повторна експедиция на стоки, чиято регистрация е била отменена в 
съответствие с параграф 3, буква г) и с параграф 4, могат да се регистрират отново само ако докажат пред 
компетентния орган на държавата бенефициер или пред митническите органи на държавата членка, в която са 
регистрирани, че са отстранили причините, довели до отмяна на тяхната регистрация. 

10. Данните, свързани с отмяна на регистрация, се съхраняват в системата REX от компетентните органи на 
държавата бенефициер или от митническите органи на държавата членка, която ги е въвела в системата, за срок от 
най-много десет календарни години след календарната година, през която е извършена отмяната. След изтичането на 
тези десет календарни години компетентният орган на държавата бенефициер или митническите органи на държавата 
членка заличава/т данните. 

Член 93а 

1. Комисията отменя всяка регистрация на износители, регистрирани в дадена държава бенефициер, ако държавата 
бенефициер бъде заличена от списъка на държавите бенефициери в приложение II към Регламент (ЕС) № 978/2012 
или ако тарифните преференции, предоставени на държавата бенефициер, са били временно преустановени в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 978/2012. 
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2. Когато посочената държава бъде добавена отново към списъка или когато приключи временното преустано­
вяване на тарифните преференции, предоставени на държавата бенефициер, Комисията автоматично активира отново 
регистрациите на всички износители, регистрирани в тази държава, при условие че регистрационните данни на 
износителите са налични в системата и са валидни най-малко за ОСП на Норвегия, Швейцария или Турция, след 
като тази държава изпълни определени условия. В противен случай износителите се регистрират отново в 
съответствие с член 92. 

3. В случай на отмяна на регистрациите на всички регистрирани износители в държава бенефициер в съответствие 
с параграф 1, данните за отменените регистрации се съхраняват в системата REX за най-малко десет календарни 
години след календарната година, през която е извършена отмяната. След изтичане на този десетгодишен период и 
когато държавата бенефициер не е била държава бенефициер по ОСП на Норвегия, Швейцария или на Турция, след 
като тази държава изпълни определени условия, в продължение на повече от десет години, Комисията ще заличи 
данните за отменените регистрации от системата REX. 

Член 94 

1. Износителите, независимо дали са регистрирани или не, изпълняват следните задължения: 

а)  водят подходящите търговски счетоводни регистри за производството и доставките на стоки, които отговарят на 
изискванията за преференциално третиране; 

б)  предоставят на разположение всички доказателства, свързани с използвания в производството материал; 

в)  съхраняват цялата митническа документация, свързана с използвания в производството материал; 

г)  съхраняват за период от най-малко три години, считано от края на календарната година, в която е било изготвено 
изявлението за произход, или за по-дълъг период, ако това се изисква от националното законодателство, данни за: 

i)  изявленията за произход, които са изготвили; 

ii)  своите регистри за материали с произход и без произход, за своето производство и складови наличности. 

Тези регистри и изявления за произход могат да бъдат съхранявани в електронен формат, но трябва да позволяват 
проследяването на материалите, използвани в производството на изнасяните продукти, и потвърждаването на техния 
статус на материали с произход. 

2. Задълженията, предвидени в параграф 1, се прилагат и към доставчиците, които представят на износителите 
декларации на доставчиците, с които се удостоверява статусът на стоки с произход на стоките, които те доставят. 

3. Лицата, които извършват повторна експедиция на стоки, независимо дали са регистрирани или не, и които 
изготвят заместващи изявления за произход, както е посочено в член 97г, съхраняват първоначалните изявления за 
произход, които са заменили, за период от най-малко три години, считано от края на календарната година, през 
която е било изготвено заместващото изявление за произход, или за по-дълъг период, ако това се изисква от 
националното законодателство. 

Член 95 

1. Износителят изготвя изявление за произход при износ на продуктите, за които то се отнася, ако съответните 
продукти могат да бъдат считани за продукти с произход от съответната държава бенефициер или в друга държава 
бенефициер в съответствие с член 86, параграф 4, втора алинея или с член 86, параграф 6, първа алинея, буква б). 

2. Изявление за произход може да бъде изготвено и след износа („изявление със задна дата“) на съответните 
продукти. Такова изявление със задна дата е допустимо, ако се представи пред митническите органи в държавата 
членка на подаване на митническата декларация за допускане за свободно обращение не по-късно от две години след 
вноса. 

В случаите когато разделянето на пратка се извършва в съответствие с член 74 и при условие че е спазен 
двегодишният срок, посочен в първата алинея, изявлението за произход може да бъде изготвено впоследствие от 
износителя в държавата на износа на продуктите. Настоящата разпоредба се прилага mutatis mutandis, когато 
разделянето на пратка се извършва в друга държава бенефициер или в Норвегия, Швейцария или, когато е 
приложимо, в Турция. 

3. Изявлението за произход се предоставя от износителя на неговия клиент в Съюза и съдържа данните, посочени 
в приложение 13 г. То се изготвя на английски, френски или испански език. 
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То може да бъде изготвено въз основа на всеки търговски документ, който позволява съответният износител и 
съответните стоки да бъдат идентифицирани. 

4. Параграфи 1 — 3 се прилагат mutatis mutandis към изявленията за произход, изготвени в Съюза за целите на 
двустранната кумулация. 

Член 95а 

1. За целите на установяване на произхода на материалите, които се използват в рамките на двустранна или 
регионална кумулация, износителят на продукт, при производството на който са използвани материали с произход от 
държава, с която е разрешена кумулация, разчита на изявлението за произход, предоставено от доставчика на тези 
материали. В тези случаи изявлението за произход, изготвено от износителя, съдържа в зависимост от случая надписа 
„EU cumulation“, „regional cumulation“ или „Cumul UE“, „cumul regional“ или „Acumulación UE“, „Acumulación 
regional“. 

2. За целите на установяване на произхода на използваните материали в рамките на кумулацията по член 85, 
износителят на продукта, при производството на който са използвани материали с произход от страна, с която е 
разрешена кумулация, разчита на доказателството за произход, представено от доставчика на тези материали, при 
условие че това доказателство е било издадено в съответствие с разпоредбите на правилата за произход по ОСП на 
Норвегия, Швейцария или Турция, където е приложимо, според случая. В този случай изявлението за произход, 
изготвено от износителя, съдържа надписа „Norway cumulation“, „Switzerland cumulation“, „Turkey cumulation“ или 
„Cumul Norvège“, „Cumul Suisse“, „Cumul Turquie“ или „Acumulación Noruega“, „Acumulación Suiza“, 
„Acumulación Turquía“. 

3. За целите на установяване на произхода на използваните материали в рамките на разширената кумулация по 
член 86, параграфи 7 и 8, износителят на продукт, при производството на който са използвани материали с 
произход от страна, с която е разрешена разширена кумулация, разчита на доказателството за произход, представено 
от доставчика на тези материали, при условие че това доказателство е било издадено в съответствие с разпоредбите 
на съответното споразумение за свободна търговия между Съюза и въпросната страна. 

В този случай изявлението за произход, изготвено от износителя, съдържа надписа „extended cumulation with 
country x“ или „cumul étendu avec le pays x“ или „Acumulación ampliada con el país x“.“  

13) В член 96 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Изявлението за произход е валидно за срок от дванадесет месеца, считано от датата на изготвянето му.“  

14) Следният член 96а се добавя в подраздел 6, преди член 97: 

„Член 96а 

За да имат право вносителите да поискат да ползват схемата при представяне на изявление за произход, стоките 
следва да са били изнесени на или след датата, на която държавата бенефициер, от която се изнасят стоките, е 
започнала регистрацията на износителите в съответствие с член 91.“  

15) В част I, дял IV, глава 2, раздел 1 заглавието на подраздел 6 се заменя със следното: 

„Подраздел  6  

Процедури при допускане за свободно обращение в Европейския съюз, приложими от датата на прилагането на 
системата за регистрирани износители“  

16) В част I, дял IV, глава 2, раздел 1 заглавието на подраздел 7 се заменя със следното: 

„Подраздел  7  

Контрол на произхода, приложим от датата на прилагане на системата за регистрирани износители“  

17) В част I, дял IV, глава 2, раздел 1 заглавието на подраздел 8 се заменя със следното: 

„Подраздел  8  

Други разпоредби, приложими от датата на прилагане на системата за регистрирани износители“ 

14.3.2015 г. L 70/23 Официален вестник на Европейския съюз BG    



18) Член 97 се заменя със следното: 

„Член 97 

1. Когато деклараторът иска преференциално третиране по силата на схемата, той се позовава на изявлението за 
произход в митническата декларация за допускане за свободно обращение. При позоваване на изявлението за 
произход ще се посочва датата му на издаване във формат ггггммдд, където гггг е годината, мм е месецът и дд е денят. 
Когато общата стойност на продуктите с произход в пратката надвишава 6 000 EUR, деклараторът трябва да посочи 
също номера на регистрирания износител. 

2. Ако деклараторът поиска да приложи схемата в съответствие с параграф 1, без да притежава изявление за 
произход при приемането на митническата декларация за допускане за свободно обращение, тази декларация се 
счита за непълна по смисъла на член 253, параграф 1 и се третира като такава. 

3. Преди да декларира стоките за допускане за свободно обращение, деклараторът взема необходимите мерки, за 
да се увери, че стоките са в съответствие с правилата на настоящия раздел, по-специално като провери: 

i)  на публичния уебсайт дали износителят е регистриран в системата REX, когато общата стойност на продуктите с 
произход в пратката надвишава 6 000 EUR, и 

ii)  дали изявлението за произход е изготвено в съответствие с приложение 13г.“  

19) Член 97г се заменя със следното: 

„Член 97г 

1. Ако продуктите все още не са били допуснати за свободно обращение, изявлението за произход може да бъде 
заменено с едно или повече заместващи изявления за произход, изготвени от лицето, което извършва повторна 
експедиция на стоките, за да могат всички или някои от продуктите да бъдат изпратени на друго място в 
митническата територия на Съюза или, когато е приложимо, в Норвегия, Швейцария или Турция, след като тази 
държава изпълни определени условия. 

Заместващи изявления за произход може да бъдат изготвени само ако първоначалното изявление за произход е било 
изготвено в съответствие с членове 95 и 96 и приложение 13г. 

2. Лицата, които извършват повторна експедиция на стоки, се регистрират за целите на изготвяне на заместващи 
изявления за произход при изпращане на продукти с произход на други места в рамките на Съюза, когато общата 
стойност на продуктите с произход от първоначалната пратка, която ще бъде разделена, надвишава 6 000 EUR. 

При все това на лица, които извършват повторна експедиция на стоки, и които не са регистрирани, се разрешава да 
изготвят заместващи изявления за произход, когато общата стойност на продуктите с произход от първоначалната 
пратка, която ще бъде разделена, надвишава 6 000 EUR, ако приложат копие на първоначалното изявление за 
произход, изготвено в държавата бенефициер. 

3. Само регистрирани в системата REX лица, които извършват повторна експедиция на стоки, могат да изготвят 
заместващи изявления за произход по отношение на продукти с произход, които ще се изпращат до Норвегия, 
Швейцария или Турция, след като тази държава изпълни определени условия. Това се прилага независимо от 
стойността на продуктите с произход, които се съдържат в първоначалната пратка, и независимо от това дали 
държавата на произход се съдържа в списъка в приложение II към Регламент (ЕС) № 978/2012. 

4. Заместващото изявление за произход е валидно за срок от дванадесет месеца от датата на изготвянето на 
първоначалното изявление за произход. 

5. Когато дадено изявление за произход е заместено, лицето, което извършва повторна експедиция на стоките, 
посочва следното върху първоначалното изявление за произход: 

а)  данните от заместващото(ите) изявление(я) за произход; 

б)  името и адреса на лицето, което извършва повторна експедиция на стоките; 

в)  получателят или получателите в Съюза или, когато е приложимо, в Норвегия, Швейцария или Турция, след като 
тази държава изпълни определени условия. 

Върху първоначалното изявление за произход се отбелязва „Replaced“ или „Remplacée“ или „Sustituida“. 
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6. Лицето, което извършва повторна експедиция на стоките, посочва следното върху заместващото изявление за 
произход: 

а)  всички данни на повторно експедираните продукти; 

б)  датата, на която е изготвено първоначалното изявление за произход; 

в)  информацията, посочена в приложение 13г; 

г)  името и адреса на лицето, което извършва повторна експедиция на продуктите в Съюза и, ако е приложимо, 
неговият номер на регистриран износител; 

д)  името и адреса на получателя в Съюза или, когато е приложимо, в Норвегия, Швейцария или Турция, след като 
тази държава изпълни определени условия. 

е)  датата и мястото на извършване на заместването. 

Заместващото изявление за произход се обозначава с „Replacement statement“ или „Attestation de remplacement“ 
или „Comunicación de sustitución“. 

7. Параграфи 1 — 6 се прилагат по отношение на изявленията, които заместват заместващи изявления за 
произход. 

8. Подраздел 7 от настоящия раздел се прилага mutatis mutandis към заместващите изявления за произход. 

9. За продуктите, ползващи се от тарифни преференции съгласно дерогация, предоставена в съответствие с 
разпоредбите на член 89, заместването по реда на настоящия член се прилага само когато продуктите са предназ­
начени за Съюза.“  

20) В член 97з се добавя следният параграф 3: 

„3. Когато от процедурата за проверка по параграф 1 или от друга налична информация е видно, че правилата за 
произход са били нарушени, държавата бенефициер износител провежда по своя инициатива или по искане на 
митническите органи на държавите членки или по искане на Комисията необходимото разследване или урежда 
провеждането на такова разследване с цел спешно да установи и предотврати такива нарушения. За тази цел 
Комисията или митническите органи на държавите членки могат да участват в разследването.“  

21) Член 97и се заличава.  

22) В част I, дял IV, глава 2 заглавието на раздел 1A се заменя със следното: 

„Разд ел  1А 

Процедури и методи на административно сътрудничество, приложими по отношение на операции по 
износ, при които се ползват сертификати за произход, формуляр A, декларации върху фактури и 
сертификати за движение EUR.1“  

23) В член 97л: 

а)  параграфи 2, 3 и 4 се заменят със следното: 

„2. Компетентните органи на държавите бенефициери предоставят на разположение сертификата за произход, 
формуляр А, на износителя веднага след като износът е бил осъществен или гарантиран. При все това, 
компетентните органи на държавите бенефициери могат да издадат сертификат за произход, формуляр А, след 
износа на продуктите, за които се отнася, ако: 

а)  той не е бил издаден по време на износа поради грешки или неволни пропуски или особени обстоятелства; 
или 

б)  е доказано по удовлетворителен за компетентните органи начин, че сертификат за произход, формуляр А, е бил 
издаден, но не е бил приет при вноса по технически причини; или 

в)  крайното местоназначение на въпросните продукти е било определено по време на тяхното транспортиране 
или съхранение, както и след евентуално разделяне на пратката в съответствие с член 74. 

3. Компетентните органи на държавите бенефициери могат да издадат сертификат със задна дата единствено 
след като се уверят, че информацията, представена в искането на износителя за сертификат за произход, 
формуляр А, издаден със задна дата, съответства на тази в съответното досие за износ и сертификат за произход и 
че формуляр А не е бил издаден при износа на въпросните продукти. Думите „Issued retrospectively“ или „Délivré 
a posteriori“ или „Emitido a posteriori“ се посочват в клетка 4 от сертификата за произход, формуляр А, издаден със 
задна дата. 
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4. В случай на кражба, загуба или унищожаване на сертификат за произход, формуляр А, износителят може да 
се обърне към компетентните органи, които са го издали, с искане да му бъде издаден дубликат въз основа на 
документите за износ, с които разполага. Думата „Duplicate“ или „Duplicata“ или „Duplicado“, датата на издаване 
и серийният номер на оригиналния сертификат се посочват в клетка 4 от дубликата на сертификата за произход, 
формуляр А. Дубликатът поражда действие от датата на издаване на оригинала.“ 

б)  параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Попълването на клетки 2 и 10 от сертификата за произход, формуляр А, не е задължително. В клетка 12 се 
съдържат думите „Европейски съюз“ или името на една от държавите членки. Датата на издаване на сертификата 
за произход, формуляр А, се посочва в клетка 11. Подписът, който се нанася в тази клетка, предназначена за 
компетентните правителствени органи, издаващи сертификата, както и подписът на упълномощеното от 
износителя подписващо лице в клетка 12, е собственоръчен.“  

24) В член 97п параграф 6 се заменя със следното: 

„6. За продуктите, ползващи се от тарифни преференции съгласно дерогация, предоставена в съответствие с 
разпоредбите на член 89, процедурата по реда на настоящия член се прилага само когато продуктите са предназ­
начени за Съюза.“  

25) В член 109 като втори параграф се добавя следното: 

„Клетка 7 от сертификатите за движение EUR.1 или от декларациите върху фактура съдържа обозначението 
„Autonomous trade measures“ или „Mesures commerciales autonomes“.“  

26) Приложение 13a се изменя съобразно приложение I към настоящия регламент.  

27) Приложения 13в и 13 г. се заменят с текста в приложение II към настоящия регламент.  

28) Приложение 17 се изменя съобразно приложение III към настоящия регламент. 

Член 2 

Регламент (ЕС) № 1063/2010 се изменя, както следва:  

1) Член 2 се заличава.  

2) В член 3 параграфи 3, 4 и 5 се заличават. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 1, параграф 7 и член 1, параграф 23 се прилагат от 1 януари 2015 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 март 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

В част II от приложение 13а към Регламент (ЕИО) № 2454/93 се вмъква следният текст между позициите „ex 6202, 
ex 6204, ex 6206, ex 6209 и ex 6211 — Облекла и допълнения за облекла за жени, момичета и бебета, бродирани“ и 
„ex 6210 и ex 6216 — Огнеупорна екипировка от тъкан, покрита с фолио от алуминизиран полиестер“: 

„ex 6212 Сутиени, ластични колани, кор­
сети, тиранти, жартиери, ластици 
за чорапи и подобни артикули и 
техните части, дори трикотажни 
или плетени    

—  Получени чрез събиране чрез 
шев или сглобени по друг на­
чин на две или повече пар­
чета трикотажна или плетена 
тъкан, които са били или от­
рязани в подходящата форма, 
или директно изработени в 
нея 

а)  Най-слабо развити държави 
Производство от тъкани 

б)  Други държави бенефициери 
Плетене и конфекциониране 
(включително рязане) (7) (9)  

—  Други Изпридане на естествени и/или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени ни­
шки, придружено във всеки от случаите от плетене (плетени продукти, 
получени във форма) 

или 

Боядисване на прежда от естествени влакна, придружено от плетене 
(плетени продукти, получени във форма) (7)“ 

(7)  Специалните условия по отношение на продуктите от смесени текстилни материали са изложени в уводна бележка 6. 
(9)  Вж. уводна бележка 7.   
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 13в 

(посочено в член 92) 

14.3.2015 г. L 70/28 Официален вестник на Европейския съюз BG    



14.3.2015 г. L 70/29 Официален вестник на Европейския съюз BG    



14.3.2015 г. L 70/30 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 13г 

(посочено в член 95, параграф 3) 

ИЗЯВЛЕНИЕ ЗА ПРОИЗХОД 

Може да бъде изготвено върху всеки търговски документ, в който се съдържат името и пълният адрес на износителя и 
получателя, както и описанието на продуктите и датата на издаване (1) 

Текст на френски език 

L'exportateur … (Numéro d'exportateur enregistré (2) (3) (4)) des produits couverts par le présent document déclare que, 
sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … (5) au sens des règles d'origine du Système 
des préférences tarifaires généralisées de l'Union européenne et que le critère d'origine satisfait est … … (6). 

Текст на английски език 

The exporter … (Number of Registered Exporter (2) (3) (4)) of the products covered by this document declares that, 
except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin (5) according to rules of origin of 
the Generalised System of Preferences of the European Union and that the origin criterion met is … … (6). 

Текст на испански език 

El exportador … (Número de exportador registrado (2) (3) (4)) de los productos incluidos en el presente documento 
declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … (5) en el sentido 
de las normas de origen del Sistema de preferencias generalizado de la Unión europea y que el criterio de origen 
satisfecho es … … (6)  

(1) Когато изявлението за произход замества друго изявление в съответствие с член 97 г., параграфи 2 и 3, заместващото 
изявление за произход съдържа думите: „Replacement statement“ или „Attestation de remplacement“ или 
„Comunicación de sustitución“. В заместващия сертификат следва да се посочи също така датата на издаване на 
първоначалното изявление и всички други необходими данни съгласно член 97 г., параграф 6. 

(2) Когато изявлението за произход замества друго изявление в съответствие с член 97 г., параграф 2, алинея първа и 
член 97 г., параграф 3, съставящото такова изявление лице, което извършва повторната експедиция на стоките, 
посочва своето име и пълен адрес, последвани от неговия номер на регистриран износител. 

(3) Когато изявлението за произход замества друго изявление в съответствие с член 97 г., параграф 2, алинея втора, 
съставящото такова изявление лице, което извършва повторната експедиция на стоките, посочва своето име и пълен 
адрес, последвани от израза (текст на френски език) „agissant sur la base de l'attestation d'origine établie par [nom et 
adresse complète de l'exportateur dans le pays bénéficiaire] enregistré sous le numéro suivant [Numéro d'exportateur 
enregistré dans le pays bénéficiaire]“ (текст на английски език) „acting on the basis of the statement on origin made 
out by [name and complete address of the exporter in the beneficiary country] registered under the following 
number [Number of Registered Exporter of the exporter in the beneficiary country]“ (текст на испански език), 
„actuando sobre la base de la comunicación extendida por [nombre y dirección completa del exportador en el país 
beneficiario], registrado con el número siguiente [Número de exportador registrado del exportador en el país 
beneficiario].“ 

(4) Когато изявлението за произход замества друго изявление в съответствие с член 97 г., параграф 2, лицето, което 
извършва повторната експедиция на стоките, посочва номера на регистриран износител само ако стойността на 
продуктите с произход в първоначалната пратка надвишава 6 000 EUR. 

(5) Посочва се държавата на произход на продуктите. Когато изявлението за произход се отнася изцяло или отчасти до 
продукти с произход от Сеута и Мелиля по смисъла на член 97й, износителят трябва ясно да ги посочи в документа 
върху който е изготвено изявлението, като ги обозначи със символа „XC/XL“. 

(6) Изцяло получени продукти: впишете буквата „P“; Достатъчно обработени или преработени продукти: впишете 
буквата „W“, последвана от позиция от Хармонизираната система) (например „W“ 9618). 
Когато е целесъобразно, по-горният текст се заменя с едно от следните обозначения: 
а) При двустранна кумулация: „EU cumulation“, „Cumul UE“ или „Acumulación UE“. 
б) При кумулация с Норвегия, Швейцария или Турция: „Norway cumulation“, „Switzerland cumulation“, „Turkey 

cumulation“ или „Cumul Norvège“, „Cumul Suisse“, „Cumul Turquie“ или „Acumulación Noruega“, „Acumulación 
Suiza“, „Acumulación Turquía“. 

в) При регионална кумулация: „regional cumulation“ или „cumul regional“ или „Acumulación regional“. 
г) При разширена кумулация: „extended cumulation with country x“ или „cumul étendu avec le pays x“ или 

„Acumulación ampliada con el país x““   
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Приложение 17 се изменя, както следва: 

а)  Точка 2 от уводните бележки се заменя със следния текст: 

„2.  Всеки сертификат трябва да бъде с размери 210 × 297 mm; допуска се отклонение до минус 5 mm или плюс 
8 mm на дължина и ширина. Използваната хартия трябва да бъде бяла, оразмерена за писане, несъдържаща 
механична маса и с тегло най-малко 25 g/m2. Тя трябва да е с фон десéн зелена плетеница, което прави очевидно 
всяко фалшифициране по механичен или химически начин. 

Когато сертификатите се състоят от няколко екземпляра, само най-горният екземпляр, който е оригиналът, трябва 
да е с фон десéн зелена плетеница.“ 

б)  Точка 4 от уводните бележки се заменя със следния текст: 

„4.  Сертификатите с остарели версии на бележките върху гърба на формуляра също могат да бъдат използвани до 
изчерпване на наличните количества.“ 

в)  Бележките към образците на формуляра на два езика, които следват тези образци, се заменят съответно със следното: 

‘NOTES (2013) 

I.  Countries which accept Form A for the purposes of the Generalised System of Preferences (GSP) 

Australia (*) European Union: France Netherlands 

Belarus Austria Germany Poland 

Canada Belgium Greece Portugal 

Iceland Bulgaria Hungary Romania 

Japan Croatia Ireland Slovakia 

New Zealand (**) Cyprus Italy Slovenia 

Norway Czech Republic Latvia Spain 

Russian Federation Denmark Lithuania Sweden 

Switzerland including Liechtenstein (***) Estonia Luxembourg United Kingdom 

Turkey Finland Malta  

United States of America (****)     

Full details of the conditions covering admission to the GSP in these countries are obtainable from the designated authorities 
in the exporting preference-receiving countries or from the customs authorities of the preference-giving countries listed above. 
An information note is also obtainable from the UNCTAD secretariat. 
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(*) For Australia, the main requirement is the exporter's declaration on the normal commercial invoice. Form A, accompanied by 
the normal commercial invoice, is an acceptable alternative, but official certification is not required 

(**) Official certification is not required. 
(***) The Principality of Liechtenstein forms, pursuant to the Treaty of 29 March 1923, a customs union with Switzerland. 
(****) The United States does not require GSP Form A. A declaration setting forth all pertinent detailed information concerning the 

production or manufacture of the merchandise is considered sufficient only if requested by the district collector of Customs. 



II.  General conditions 

To qualify for preference, products must: 

(a)  fall within a description of products eligible for preference in the country of destination. The description 
entered on the form must be sufficiently detailed to enable the products to be identified by the customs 
officer examining them; 

(b)  comply with the rules of origin of the country of destination. Each article in a consignment must qualify 
separately in its own right; and, 

(c)  comply with the consignment conditions specified by the country of destination. In general, products must 
be consigned direct from the country of exportation to the country of destination but most preference-giving 
countries accept passage through intermediate countries subject to certain conditions. (For Australia, direct 
consignment is not necessary). 

III.  Entries to be made in Box 8 

Preference products must either be wholly obtained in accordance with the rules of the country of destination or 
sufficiently worked or processed to fulfil the requirements of that country's origin rules. 

(a)  Products wholly obtained: for export to all countries listed in Section I, enter the letter “P” in Box 8 (for 
Australia and New Zealand Box 8 may be left blank). 

(b)  Products sufficiently worked or processed: for export to the countries specified below, the entry in Box 8 
should be as follows:  

(1) United States of America: for single country shipments, enter the letter “Y” in Box 8, for shipments from 
recognised associations of counties, enter the letter “Z”, followed by the sum of the cost or value of the 
domestic materials and the direct cost of processing, expressed as a percentage of the ex-factory price of 
the exported products; (example “Y” 35 % or “Z” 35 %).  

(2) Canada: for products which meet origin criteria from working or processing in more than one eligible 
least developed country, enter letter “G” in Box 8; otherwise “F”.  

(3) Iceland, the European Union, Japan, Norway, Switzerland including Liechtenstein, and Turkey; enter the 
letter “W” in Box 8 followed by the Harmonised Commodity Description and coding system (Harmonised 
System) heading at the 4-digit level of the exported product (example “W” 96.18).  

(4) Russian Federation: for products which include value added in the exporting preference-receiving country, 
enter the letter “Y” in Box 8 followed by the value of imported materials and components expressed as a 
percentage of the fob price of the exported products (example “Y” 45 %); for products obtained in a 
preference-receiving country and worked or processed in one or more other such countries, enter “Pk”.  

(5) Australia and New Zealand: completion of Box 8 is not required. It is sufficient that a declaration be 
properly made in Box 12.  
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NOTES (2013) 

I.  Pays acceptant la formule A aux fins du système des préférences généralisées (SPG): 

Australie (*) Union euro­
péenne: 

Finlande Pays-Bas 

Bélarus Allemagne France Pologne 

Canada Autriche Grèce Portugal 

Etats-Unis d'Amérique (***) Belgique Hongrie République tchèque 

Fédération de Russie Bulgarie Irlande Roumanie 

Islande Chypre Italie Royaume-Uni 

Japon Croatie Lettonie Slovaquie 

Norvège Danemark Lituanie Slovénie 

Nouvelle-Zélande (**) Espagne Luxembourg Suède 

Suisse y compris Liechtenstein (****) Estonie Malte  

Turquie     

Des détails complets sur les conditions régissant l'admission au bénéfice du SGP dans ce pays peuvent être obtenus des 
autorités désignées par les pays exportateurs bénéficiaires ou de l'administration des douanes des pays donneurs qui figurent 
dans la liste ci-dessus. Une note d'information peut également être obtenue du secrétariat de la CNUCED. 

II.  Conditions générales 

Pour être admis au bénéfice des préférences, les produits doivent: 

(a)  correspondre à la définition établie des produits pouvant bénéficier du régime de préférences dans les pays de 
destination. La description figurant sur la formule doit être suffisamment détaillée pour que les produits 
puissent être identifiés par l'agent des douanes qui les examine; 

(b)  satisfaire aux règles d'origine du pays de destination. Chacun des articles d'une même expédition doit 
répondre aux conditions prescrites; et 

(c)  satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, les produits doivent 
être expédiés directement du pays d'exportation au pays de destination; toutefois, la plupart des pays 
donneurs de préférences acceptent sous certaines conditions le passage par des pays intermédiaires (pour 
l'Australie, l'expédition directe n'est pas nécessaire). 
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(*) Pour l'Australie, l'exigence de base est une attestation de l'exportateur sur la facture habituelle. La formule A, accompagnée de la 
facture habituelle, peut être acceptée en remplacement, mais une certification officielle n'est pas exigée. 

(**) Un visa officiel n'est pas exigé. 
(***) Les Etats-Unis n'exigent pas de certificat SGP Formule A. Une déclaration reprenant toute information appropriée et détaillée 

concernant la production ou la fabrication de la marchandise est considérée comme suffisante, et doit être présentée 
uniquement à la demande du receveur des douanes du district (District collector of Customs). 

(****) D'après l'Accord du 29 mars 1923, la Principauté du Liechtenstein forme une union douanière avec la Suisse. 



III.  Indications à porter dans la case 8 

Pour bénéficier des préférences, les produits doivent avoir été, soit entièrement obtenus, soit suffisamment ouvrés 
ou transformés conformément aux règles d'origine des pays de destination. 

(a)  Produits entièrement obtenus: pour l'exportation vers tous les pays figurant dans la liste de la section, il y a 
lieu d'inscrire la lettre “P” dans la case 8 (pour l'Australie et la Nouvelle-Zélande, la case 8 peut être laissée en 
blanc). 

(b)  Produits suffisamment ouvrés ou transformés: pour l'exportation vers les pays figurant ci-après, les 
indications à porter dans la case 8 doivent être les suivantes:  

(1) Etats Unis d'Amérique: dans le cas d'expédition provenant d'un seul pays, inscrire la lettre “Y” ou, dans le 
cas d'expéditions provenant d'un groupe de pays reconnu comme un seul, la lettre “Z”, suivie de la 
somme du coût ou de la valeur des matières et du coût direct de la transformation, exprimée en 
pourcentage du prix départ usine des marchandises exportées (exemple: “Y” 35 % ou “Z” 35 %);  

(2) Canada: il y a lieu d'inscrire dans la case 8 la lettre “G” pur les produits qui satisfont aux critères d'origine 
après ouvraison ou transformation dans plusieurs des pays les moins avancés; sinon, inscrire la lettre “F”;  

(3) Islande, Japon, Norvège, Suisse y compris Liechtenstein, Turquie et l'Union européenne: inscrire dans la 
case 8 la lettre “W” suivie de la position tarifaire à quatre chiffres occupée par le produit exporté dans le 
Système harmonisé de désignation et de codification des marchandises (Système harmonisé) (exemple 
“W” 96.18);  

(4) Fédération de Russie: pour les produits avec valeur ajoutée dans le pays exportateur bénéficiaire de 
préférences, il y a lieu d'inscrire la lettre “Y” dans la case 8, en la faisant suivre de la valeur des matières et 
des composants importés, exprimée en pourcentage du prix fob des marchandises exportées (exemple: 
“Y” 45 %); pour les produits obtenus dans un pays bénéficiaire de préférences et ouvrés ou transformés 
dans un ou plusieurs autres pays bénéficiaires, il y a lieu d'inscrire les lettre “Pk” dans la case 8;  

(5) Australie et Nouvelle-Zélande: il n'est pas nécessaire de remplir la case 8. Il suffit de faire une déclaration 
appropriée dans la case 12.’  
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